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Abstract: The results presented in this study are obtained from a comparison of translations between the two
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INTRODUCTION

bbarapckure aymu Opsie ¥ pvb6 ce AOONMKABAT MO 3HAYCHHE O TAXHOTO PEYHHKOBO
CHOTBETCTBUE Ha (PPEHCKH €3UK ,,bOrd* KakTo mpu 0603HaUYaBaHE Ha

¢u3nyecka rpaHuIa, Taka W B MPCHOCHO 3HaueHHe. Te MOJENAT YaCTHIHO MOMEXIY CH
3HAYEHHUETO Ha Ta3u (PEeHCKa AyMa, a B Peulia Cydad MOrar jJa Obaatr npeaajeHu ¢ IpYTu JyMH,
noJ0paHu cpell XUIoHuMuTe Ha “hbord”.

PesynratuTe, KOUTO 1€ MPEACTABMM B TOBA H3CJCABAHE, Ca TMOIYYCHU MPU CHIOCTABKA Ha
XyIOKECTBEHH TIPEBOIM MEKJIy JBaTa €3MKa, OpPraHM3MpaHa OKOJIO MJesiTa 3a TPaHHIla U HelHaTa
JeKCHKanu3aiys Ha (QpeHCKH W Ha Obirapcku. Te ca JOMBIHCHH OT CIpaBKa 3a HCTOPHSATA,
JIEKCHKAJIHATa CBYETAEMOCT M CIIOBOOOpasyBaTeiHaTa CHOCOOHOCT Ha JIyMHUTE M JaBatr
JOMbIHATENHA HH(OPMALMS 32 TIpolieca ,,KoJleKcHpUKaIua >, mpu KoiTo exHa u china xyma (bord
3a (p. e3UK U Gpsie, 32 ObATAPCKUS €31K) U3pa3sBa JBa MIIH [TOBEYE KOHIEIITA, TPEIaICHH C Pa3InIHH
JyMH B IPYTH C3UIIH.

EXPOSITION

1. CeMmaHTHYHA MOTHBAIMS HA JyMHUTe Opsz, pvo u bord

Bpsz wn bord

JlekcukanHuTe €AMHUIM Opsie u bord ca MOTHBHpaHM Pa3TMYHO, KOETO CTaBa BHIHO IMPH

aHaJIM3 Ha TexHus npousxon. Ilpu Opse acoumanusra e ¢ nianuna, ckion (OT CTapoCiaB. OpPwvey,
uanoespon. bherg'hos — | mmammma®, ckama“l), mokaro mpm bord — ¢ ,Kxopa6“ (oT
crapoucnanzckoro bord — 'aréte, extrémité supérieure du revétement d'un navire/p»6, ,,ropHara 4act
oT obOmuBKata Ha kKopab“; mpe3 ¢pankckoro bord (1121 r.), KOETO MbPBOHAYAIIHO HaBJIHM3a B
KOpaboIu1aBaHeTo — ,,FOPHA YacT OT BCsAKa cTpaHa Ha kopad®. Ilo anamorus, 3apaau 3HAYEHUETO CU
Ha ,,cTpaHa“, ppeHcKara ayma ce u3noi3Ba mo-kbcHo (1160 r.) u 3a 0603Ha4aBaHETO Ha ,,KpaifHa
YacT, OrpaHMYaBaIla ONpeJieieHa MOBbPXHOCT %, | KOHTYp Ha KnajeHern umu pos™ (1174-1177 r.);
enBa mpe3 14-Tu Bek ce pa3BHUBa 3HAYCHHUETO ,,MBHIIA 3eMs Kpail Bomom3TouHuk* (1307 r.) u ce
nosiBsiBatT u3pasu karo bord de mer ,,mopcku opsr®, bord de I'eau ,,0psr Ha peka/ezepo™ (Peii 1998).

49 JloknmambT € mpejiCcTaBeH Ha 3acejaHue Ha cexuus ,,Dwnonorus u dunocopusa” Ha 61 MeKIyHApOIHA HAydUHA
KoH(epeHuus ,,HOBM MHIYCTpHHM, AMTHTATHA MKOHOMHKA, OOIECTBO — NMPOEKIMU Ha Obaemero — V*, mpoBeleHa BbB
Oununan-Cumuctpa Ha Pycencku yHuBepcuteT ,,A. KpHueB, Ha 28 oktoMBpu 2022r. ¢ OpUTMHAIHO 3ariaBHe Ha
owsrapeku e3uk::“ JJEKCUKAJIHA ACUMETPUA MEXY BBJITAPCKUTE CBILECTBUTEJIHU BPAT” U Pbb 1
®PEHCKOTO CBIIECTBUTEJIHO 'PAHUITA®.

%0 Rzymski, C., Tresoldi, T., Greenhill, S.J. et al. The Database of Cross-Linguistic Colexifications, reproducible analysis
of cross-linguistic polysemies. Sci Data 7, 13 (2020).

51 Cemenos A.B. DTuMosoruueckuii cioBaph pycckoro a3eika. Mocksa 2003. YacT ot Hali-cTapus IiacT oT Obirapekara

nexcuka (I11-11 B.np.Xp.), Opsie Bnu3a B rpymnara ,,Ha3BaHUs Ha IPUPOAHU siBieHus 1 obekT” (bosmkues 2007: 160). Bx.
cwmio BEP, 1.1, 1971, c1p. 85.
52 Wnu pvb.
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Pw6 u bord

bwirapckara myma p»6 uasa ot 1ciaB. pa0Ob - 'mapue 1uiat, apuna’. BeB dpencku bord ce
M3II0JI3Ba TBPBOHAYAIIHO B 00s1acTTa Ha 007eKnoTo (1596 1.) 1 mo-cnennanHo karo 'pbpo/nepudepus
Ha manka' (1680 r.). [To-kbcHO (hpeHckaTa aymMa pa3BuBa OIle 3HA4YEHUS: ,,00pa™, ,,pp0", ,,0psare,
MOSIBUJIU C€ B Ta3H MOCJIEIOBATEIHOCT OT JHAXPOHUYHA IJIEHA TOUKA.

P»6 ce oTim4aBa ¢ BUCOKa CTEIIEH HA HEABTOHOMHOCT, phOBT CE CUHMTA 3a HEJeIuMa 4acT OT
o0eKTa, HErOBO OYepTaHue, nepudepus; TpyIHO MOXKe Ja Obje BUASH KaTo oTaeeH o0ekT: Le chien
avait posé son menton au bord du canapé et m’observait par en dessous. Kydero ©6e  ompsio
Opanara cu Ha pw0a Ha KanHanemo M Me HaOmomapamie u3noa oko. (Momguano 1980); la trace des
lévres ... rebute au bord d’un verre.... OTIEYaThKBT HA YCTHHU... € OTONBCKBAI BbPXYy pbhOa Ha
yamara. (FOpcenap 1984)

B nBaTa npumepa OT mpeBOIHUS KOPITyC, IPEBEJICHH ¢ ObJrapckara agyma pbv0, TpaHHYHOCTTA
Ce XapakTepu3upa C HEaBTOHOMHOCT, 3allOTO PBOBT € BB3MPHET KaTO HEJAeNuMa 4YacT OT
Jokanu3upanius 0oext. OCBeH TOBa B IUTHPAHKUTE CITydar (Canapé - kaHnare/ Verre - CTbKJeHa Jaiia)
CTaBa BBIIPOC 3a TPAaHUIA-THHUA, KOATO MOXE Ja MHHABa caMO OT €JHaTa cTpaHa Ha oOekTa, a
JpyraTa octaBa Hezabenexxuma. ,,Ha pp0a Ha KaHaneTo 03HavaBa He KOs Jia € CTpaHa, a Ta3u, OTKbM
KOSITO ce csia (TS € 3HauMMa 3a YOBEKa, 3aIl0TO € OOMYaifHO M3IOJI3BaHATa CTPaHa Ha TO3U BHJ
meben): Ma mére était assise sur le bord de son lit en désordre. Maiika mu Oeliie ceqHana Ha Kpas
Ha pa3xBBPIISIHOTO cu Jiero. (Kapaunan 1975)

ChIIIOTO MOJKE J1a ce Kake ¥ 3a TOpHUs pb0 Ha Yarara — ,,0TKbJIETO ce nre’. PrObT Ha vamiara
HE € KOf /1a € CTpaHa, a Hal-ropHaTa, BEPTHKAJIHO NMPOTHBOIOCTaBeHA HA ABHOTO U, MPU KOETO
BKJIFOYBAME KbM XapaKTEPUCTUKUTE Ha TPAHUIATA CIEMEHTA 6ePMUKAIHOCH — TOBA € TPaHMIIA BbB
BHCOYMHA, TI0 BEPTUKAIHATA OC.

2. Xunonumus Ha gymata bord

IIpu 60po n cmpana Ha BT ce 0003HaUaBaT caMo J[B€ OT CTPAHUTE Ha 00eKTa, Te3U, KOUTO ca
no-abiru (T.e. cmpanuynu). Ilpu 6pse cpIlo MMa YaCTUYHOCT, HO TS HE € TaKa SICHO ONpe/IeiIeHa.
ITo nonoGeH HauuH MpU pvO € BB3MOXKHO Ja ce 0003HauyaBa KaKTO CaMO €/Ha OT CTPaHUTE OT
oOMKOJKaTa Ha €AMH MPEIMET, Taka U Lsata oOukonka. OOII0TO MPOTUBONOCTABIHE MPHU TAX €
CIIPSIMO yenmwbp WK cpeda (Hanmpumep ,.kpaii Ha mbTa*: bord de la route <-> , cpenana yact Ha
mwratHoTo: centre de la route), a He kbM HauvanHa ToukKa (,,kpaii Ha mbTa™: bout de la route <->
,,Hauaso Ha et début de la route).

Tyk WMa IOMBIHHUTENHO YJICHEHHWE Ha HWAedTa 3a OpsAr Ha (PEHCKH, B 3aBHCHMOCT OT
BOJIOM3TOYHMKA, C KOWTO cylllaTa TpaHWYM, U JONBIHUTENHA acumeTpus. Ha eana ¢pencka ngyma
(bord), oTroBapsT 4 GBITAPCKH, a HA €IHA OT OBITAPCKATE TyMH Cpel Te3u uetupH (6pac>)
oTroBapsT yetupu ppencku aymu (rive, rivage, berge, céte®*), xunonumu na bord. Ha 6snrapcku Te
ca JIOHSKB/Ie JIEKCUKAIM3UPaHH, HO C IPyra 4acT Ha peyTa — KaTo MpuiIaraTe;IH MMeHa, 00pa3yBaHu
1o npeduKcaneH Ha4YlH OT ChYeTaHHs KaTo ,,Kpail peka™ u ,,kpail Mope™: kpatpeyeH, KpaumMopcKu
(cpB.: kpatinvmen). [Ipu npeBon Ha OBATAPCKU T€ C€ MPEBEXKAAT HAW-YECTO C Opse WIA 4pe3
ChUETaHUs KaTo peuen/mopcku bpse. Berge (ctpbMeH Opsr) B HIKOM TEKCTOBE C€ MPEBEXk/1a ¢ TyMmara
CKJIOH, KOETO TIpe/iaBa JOHSIKBE HIIeATa 32 TIO-TOJISIM HAaKJIOH, BKITIOYEHA B 3HAYCHUETO Ha (PpeHCKaTa
nyma®: Je pousse ma barre a droite pour prendre le fleuve en biais et m’approcher de la berge,
coté Guyane hollandaise. 3aBbpTAX JNOCTa HAASICHO, 3a J1a IPEKOCS peKaTa U Jia ce MpUoOImKa KbM
ckJIoHOBeTe Ha XonaHjacka ['Buana. (Illapuep 1992)

boearapckaTta nmyma 6Opsiec €TUMOJIOTHYECKH € CBBbP3aHa ChC CKIOH (CTapociaB. Oproew, 'Opsr,
ckioH'). KopeHbT € MHI0eBpONeNHCKr U ce cpellla He caMO B CJaBsHCKHUTE e3ul. [IbpBOHauaNHO
3Ha4YeHHe: 'BUCOYMHA, Bh3BHIICHME' (cioBair breh 'Opsr, XM, CKIIOH Ha TutaHuHa', HeM. Berg

%3 Brarapckara aedUHULIMS 32 OPAT € MHOTO 0011a: «MBHLA 3eMs Kpaii peka, Mmope u ap.» (BEP, 1.1, 1971, ctp. 84)

5% OT Te3u XMIOHUMU caMo COte MOYKeEM Jla OTKpHMEM M Ha Obarapcku (1ipe3 ¢p.), B rarona akoctupam (ot accoster).

55 Bbnpeku, ue npeBoa Ha berge ChC CKIOH € HeoOMYaeH, MOCOYSHUTE IPUMEPH IMOKa3BaT KaK MPEBOIAYBT € aKIIEHTHPAT
Ha UjesATa 3a MO-TOJISIM HaKJIOH, KaTO CHIIEBPEMEHHO € MPEIoven IPEe UCOK Opse TIO-KPATKOTO CKIOH, a BbB BTOPHUS
cirydaii € n30sTHAI U €THO TIOBTOPEHHE.
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'manuHA', apMm. barjr 'Bucox’, xent. brig 'mianmnna’, xer. parku 'Bucox’ u ap.>®). Tlono6HY 3HaYeHMS
uMa 1 (peHckara ryma berge (ocBeH BUCOK CTPBMEH Opsr Ha peka, MOTOK, KaHall U Ip., MOXKe Ja
o0o3HayaBa BCsika HM3AMTHATa GopMma Ha peneda, KaTo IMIaHUHCKK CKJIOH - les berges d'une grande
vallée), u ctpannyHa yacT Ha BT, KaHaBKa (la berge des chemins). Heitausar nponsxon Mmoxe 1a Obe
NpOCTIeICH 0 ChIKsl MHAOeBporeiicku kopeH (*bhergh-), makap eBomronusaTa i 1a € Majiko mo-
pasnuuHa — jat. berga.

K®m bord kato ctpaHa Ha mbT, IMaMe XHIOHHMMHUTE accotement (CTpaHWYHA WBHUIIA MEXIY
IIIOCETO U KaHaBKaTa, 3aTpeBeH OaHKeT), bas-Coté (cTpannyHa yacT Ha BT WM YJIUIIA, C MIEIIEX0AHA
uBHIa, banquette (banker, u3aMrHara memexoaHa uBuia). Jlokaro mpu trottoir HssMa rpaHHYHOCT,
Makap Jymata 1a e oimm3ska jgo banquette mo mecromnosnoxeHue u npegHazHadeHUe (TPOTOAPHT € I10-
BHCOK M MO-MIMPOK OT banquette; mpurekaBa Hall-rojisiMa aBTOHOMHOCT M MMa CBOsI COOCTBEHA
rpanuna — bordure/6oporop). Twit kato nymara bord e ¢ mo-o6ma u mo-sACHO U3pa3eHa rPaHUIHOCT,
TS MOXKe Ja Obje ymoTpeOeHa KbM CBOMTE XHIIOHMMH, Hampumep KbM accotement: Des champs
pauvres de trefle et de blé noir, parfois un clos planté de pommiers s‘avangaient jusqu'au bord de
I'accotement. [beanu HUBH, 3aceTH C JIeTeNMHA M €lja, MOHAKOTa IUJIET Ha sIOBJIKOBAa IpajuHa
CTUTaxa 4ak JIo Kpas Ha 3arpeBeHus oanker. (I'pak 1991)].

3. lepuBanmonHo moJje bord u 6baArapcku CbOTBETCTBHS

CrnoBooOpa3syBaHe M pasmpejeiieHHe Ha 3HaueHueTo Ha bord w Ha OBJIrapckure My
ChOTBETCTBHUSI MEXY Pa3IMYHUTE 4YacTH Ha pedra: bord mortuBupa peauna ppeHcku aymu. ChbIl.
umena: bordure (mpe3 . border u cyduxc —ure), rebord, abord, tribord (zecen 60p.), bdbord (B
0op), KaTo MoCIeIHUTE JABE AyMH ca Xunonumu Ha bord. ['maronu: border (MunaBam 1o kpas Ha),
aborder (mo6nmxaBam ce 10 [0opaa Ha], B3uMaM Ha abopaax, cpB. arriver —'mocruram [6pera Ha)'),
déborder (npenuBam), transborder (mpexBbPIISIM CE€ OT €IHO MPEBO3HO CPEACTBO HA JIpyro). [Ipuir.
ume: bordier (ocrap.) — 'rpanuveH, mexay aBa chceanu tepena' (platanes bordiers, buissons
bordiers/rpaHu4HU TOTOJN, TPAHUYHU XPACTH).

Ha ObJrapcku HsMa TJIarojid ¢ OCHOBA Opsie, a CaMO HSKOJIKO NMPOW3BOIHU TPUIIAraTeIHU
uMeHa (Opeeosu, Kpaubpedicen, 0Oe30pedcen...), CHIICCTBUTSITHUTE WMEHA Kpatibpeoicue,
be3zbpedicnocm M HapeuneTo 6ezopedcno. Te3n ayMu HSAMAT aHaJIor Ha ¢GpeHcku ¢ ocHoBa bord,
mopajii MO-BUCOKAaTa MHOTO3HAYHOCT Ha (¢peHckaTa ayma (Hamp. npuiaratennoro bordier ne
CHOTBETCTBA HA Opecosu, a Ha epanuyeH, mMexcouHeH); TOKaTo Bb3MOKHU CHOTBETCTBUS Ha OBIT.
IayMa bpezosu ca puiaratestHoTo catier — ligne cotiere, bande cotiere/operosa nmuHUS WK UBUIA/ U
BTOpaTa OCHOBA -Cote — Ha ciiokHaTa Jyma garde-cote/operosa oxpana); npuiarareianoto littoral u
ChOTBETHOTO chil. uMe littoral morar na ce mpeBenat kato kpaibpesicenlkpaiibpescue, Korato craBa
BBIIPOC 33 MOPCKU/OKEAHCKU Opsie .

C ocHOBa pv6- CHILECTBYBA IIaroibT nopvoeam (Mpass pb0 MO Kpauliara Ha IUiar,
noJrbBaM; 100IMKaBa ce 10 HAKoM 3HaueHus Ha border u ourler) :

Le mat ayant seulement deux meétres cinquante de haut, on coud les sacs de farine en
trapéze avec, tout au bord, une corde pour renforcer la voile. MauraTta Gerre BUCOKa camMo JBa U
neraeceT. OT OpalIHEHUTE YyBaH YIIUXME TPANEOBUIHO IUIATHO U TO MOPBbOHUXMe C BBXKE, 32 Ja
e nmo-3apaso. ([llapuep 1992)

JlymuTe, MOTUBUPAHH OT CIMPAHA Ca: CMPAHsl, OMCMPAHs, CMPAHUYEH, OMCMPAHU, HACMPAHU,
gcmpanu; ThA KaTO cmpaHa € MHOTO3HA4YHA, MMaMe M MPOU3BOJHU KAaTO CMPAHeH, CMPAHCMEO,
CMPAHHUK, pA3NPOCMpPars W T.H., TIPH KOUTO 'cTpaHaTa' € 000COOCHO NMPOCTPAHCTBO, MOHSIKOTA
BBHIITHO U YYKIO 3a TOBOPEUIHs, T.e. OTAAJICYCHO IO OCTa 'MOE-4yXkI0', KaTO Moe OTroBaps Ha
HSKaKbB JJMYHOCTEH IICHTBP, & CmpaneH TIPUHAIICKH Ha iepudepusta. ChOTBETCTBA Ha (PEHCKOTO
étrange — crpaHeH (0T j1atT. eXtraneus — 'BbHILEH, KOMTO HE € OT ChIllaTa 3eMs'; CpB.: IIpeX. . étranger
(ocTap.) — ToHs, OTHANeYaBaM, OMCMPAHABAM.)

Ha Obarapcku €3uK IyMHUTE cmpaHa W Kpail MOTaT Ja UMaT 3HaueHHe Ha 4acTH OT 3eMs, Beue
pasliesieHH MO HSIKAKBU KPUTEPUH, MPU KOETO HJesATa 3a KpalHOCT € M30JIeAHsa — cmpaua-

%6 [MTanckuit H.M. IIIKo/IbHBIH 3TUMOIOrHYECKH CIIOBAph PyccKoro sa3bika. [Tpoucxosxaenue cios/ H.M. lanckuit, T.A.
Bo6poBa. — 7-e u3a., crepeotunt. — M.: poda, 2004.
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>'nmepkaBa’ ('KOSTO ce HaMHUpa 6cmpany OT HaIaTa 3eMs'; 'uyorcoa 3eMs') U Kpaii -> '3eMsi, MECTHOCT,
B PaMKHUTE Ha efHa cTpaHa' — Podoncku kpaii, /[o6pyoscancku kpail, He CoM Om mo3u Kpai v Tp.

CONCLUSION

O060011IeHIe Ha MEXKTYES3MKOBOTO ChOTHOIICHUE U ChIIOCTABKATA MPH MIPEBO/I:

OcHOBHU MPEBOHK BapraHTH Ha DOord ca 6opo (Ha miaBareseH cba), (Ha IbT), Opsie U pwo.

Ha G6wnrapckara gyma Opsie, ocBeH bord, chb0TBETCTBAT M HETOBUTE XUIIOHUMH: Five, rivage,
berge u cote (mymu 3a pasjauuHU BHIOBE Operose, CIOpe ] BOJHHS M3TOYHUK WM BUCOYMHATA HA
Opera).

Ha nymara p»6 — ocsen bord — otrosapsr nerosute xurnonumu rebord, ourlet u aréte. Beska
OT TSIX MOXeE J1a Ce MPpeBe/ie KaTo pwh. Bord nMa u 0co6eHOTO 3HaUEHKE Ha ,,CTPAHUYCH Kpail Ha BT,
,,CTPaHa 1Mo MPOTSKCHUETO Ha TS ToBa 3HAUCHHE HE MOXKE [a Ce MpeBele C APYTUTe JTyMH 3a
Kpaii, karo bout wiu fin — B ciyyaii, ye ObIAT U3MOJI3BAHU, TOBA BOJAU 10 MPOMSHA B CMUCHJIA HA
TEKCTA:

(1) au bord de la route — kpaii IbTs1, OTCTPAHH Ha BT

(2) au bout de la route — Ha kpast Ha IBTS (KaTO MPOTHBOIIOCTABSIHE C HAYAIOTO MY)

(3) ala fin de la route — B xpast Ha IbTS = B Kpasi HA IBTYBAHETO

JTokaTo Ha OBJIrapCKU TE3W HIOAHCH C€ YTOYHSBAT IOCPEICTBOM IPEUIO3H W HPEIIOKHU
u3pasu, Ha GPEHCKH TE ca 4acT OT 3HAYCHUETO Ha OCHOBHHTE CBHINECTBUTEIHHM 3a Kpail — bord, bout,
fin.

MoskeM j1a 00001MM MEXTye3UKOBOTO ChoTHOLIeHUE DOrd — 6psie/pvb U TeXHUTE XUTIOHUMHU
C MIOMOIIITa Ha cJieHaTa Tabauna:

Tabmuua I. bpsar. Ps6. Bord. JIlekcukaiiHa aCHMETPUYHOCT M XUTIOHUMH.
obexkm XUnoHuMuU
6opa Kopab u ap. tribord
babord
cTpaHa (IIbT) BT accotement
banquette
bas-coté
opsr BOJA rive
rivage
berge
cote
pBo BCCKH MPEAMET rebord
ourlet
aréte

BORD
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